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Основные параметры глобального языка

Современная лингвистическая глобалистика уже более 20 лет пыта-
ется выработать универсальное и адекватное сути явления определение 
глобального языка. Однако спустя 20 лет с выхода первой редакции книги 
выдающегося лингвиста Д. Кристала «Английский язык как глобальный» 
[4] такое определение еще не выработано. Не претендуя на решение дан-
ной проблемы, в данной статье мы предлагаем анализ основных лингви-
стических и экстралингвистических параметров, определяющих свойст-
во глобальности. В многолетнем опыте анализа глобализмов в составе 
интернациональной лексики современного русского языка, накопленном 
кафедрой русского и иностранных языков Московской академии Следст-
венного комитета [см., напр.: 1; 2; 3], мы исходим из некоторых доминант, 
характеризующих признаки глобального языка и детерминирующие ста-
тус английского языка как глобального языка современной межкультур-
ной коммуникации. 

Д. Кристал в указанной работе исходил из того, что язык получает ста-
тус глобального только тогда, когда его исключительная роль очевидна и 
признается в любой стране мира. Однако это заявление мало дает для по-
нимания сути явления, так как основывается в основном на экстралин-
гвистических факторах. По существу, речь идет о языке, который знают и 
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который используют на международном уровне, который характеризует-
ся не только количеством носителей его как родного и как второго языка, 
но и его географическое распределение и применение в межкультурной 
коммуникации. Глобальный язык выступает в качестве лингва франка, 
который позволяет людям из разных слоев общества и национальностей 
общаться более или менее равноправно. 

Исторически важным фактором для получения каким-либо языком 
статуса глобального языка является фактор власти. В определенном смы-
сле, латынь была глобальным языком своего времени, хотя была языком 
меньшинства, но меньшинства, облеченного властью в Римской импе-
рии: это был язык политических лидеров и администраторов, язык рим-
ской армии, а позднее — язык церковной власти Римско-католической 
церкви. Это закономерно наводит на мысль о том, что язык только тогда 
доминирует, когда доминируют его носители. Причем доминируют в ши-
роком спектре сфер жизнедеятельности: политика, экономика, наука и 
технологии, материальная культура и пр.

Нетрудно убедиться, что в начале XXI в. во всех этих сферах носители 
английского языка не так уж самонадеянны в своих претензиях на до-
минирование. В настоящее время английский язык в наивысшей степе-
ни выражает качество глобальности, нежели когда-либо любой другой 
мировой язык. Как инструмент межкультурной коммуникации он ох-
ватывает мир гораздо больше, чем латинский или французский. Кроме 
того, исторически не было языка, который был бы настолько широко 
распространен, как английский. Общеизвестно, что в сферах политики, 
бизнеса, науки, информационных технологий, образования, транспорта, 
массового потребления и развлечений (в том числе спорта и туризма) ан-
глийский стал не просто языком межнационального общения, а именно 
глобальным языком.

Сегодня в мире английским языком владеет свыше 2 миллиардов 
человек. Это самый распространенный язык ООН: из пяти официаль-
ных языков (английского, французского, испанского, русского и ки-
тайского) английский наряду с другими востребован примерно 85% 
международных организаций, французский — менее чем 50%. Мало 
того, свыше трети международных организаций в качестве официаль-
ного используют исключительно английский, причем эта цифра воз-
растает почти до 90% среди азиатских международных организаций. 
Последнее отчасти объясняет, почему китайский язык, основной диа-
лект которого (мандаринский) является родным почти для миллиарда 
человек, далек от статуса не только глобального, но и субглобального 
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языка. Однако главное, благодаря чему английский глобальный ста-
тус, на наш взгляд, является то обстоятельство, что он стал основным 
инструментом интернет-коммуникации, в которую сегодня вовлечены 
более чем 5 миллиардов человек, вводящих латиницей логины и паро-
ли, создающих аватары, адресующих мейлы, фиксирующих теги, пу-
бликующих посты и ведущих блоги. 

Наряду с указанными экстралингвистическими факторами важно 
учитывать и собственно лингвистические параметры — внутренние 
свойства английского языка, предопределившие возможность приобре-
тения им глобального статуса.

Первое, на что следует обратить внимание, — богатство и глубина 
лексического состава английского языка. 20-томный Оксфордский сло-
варь современного английского языка включает свыше 615 тысяч слов, 
что приблизительно в 3 раза больше, чем, например, Большой акаде-
мический словарь русского языка. Если включать сюда в большинстве 
своем интернациональную научно-техническую терминологию, то сум-
марный лексический состав английского языка превысит один милли-
он слов, что делает его крупнейшим в мире. При этом разветвленная 
синонимия, идиоматическое богатство английского языка содержат по-
тенциальную возможность для выражения самых разных смыслов и ре-
шения любых задач современной межкультурной коммуникации — от 
повседневного общения до высокой поэзии. 

Не последнюю роль в глобальном распространении английского 
языка играет его унифицированная грамматика. Так, например, па-
дежные формы имен существительных в английском языке практиче-
ски не существует (за исключением некоторых личных местоимений), 
что по сравнению, например, русским языком с его 12 формами (плюс 
2-3 рудиментарных), представляется высшей степенью унификации 
грамматической системы. То же следует сказать и о глаголе: если, 
например, в латинском языке глагол имел 120 возможных форм, а в 
современном немецком языке — 16 различных форм, то английский 
оперирует только 5. 

Очевидно, что глобализации английского языка способствует и его 
космополитический характер. Английский исторически толерантен к 
заимствованиям: он тысячами принимал слова из других языков, с ко-
торыми исторически вступал в контакт, что дает ему чувство близости 
и доступности, своеобразного языкового гостеприимства, в отличие от 
таких языков, как, например, французский с его доктриной языкового 
пуризма, который делает все возможное, чтобы не допустить влияния 
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других. Иными словами, английский язык исторически весьма успешен 
и как донор, и как реципиент. Это делает его не только оптимальным 
источником, но и эффективным посредником в глобальном лексико-
семантическом обмене.

В заключение особо отметим, что если для получения английским 
языком статуса глобального было важно совпадение целого ряда экс-
тралингвистических факторов, то для сохранения данного статуса 
определяющее значение имеют факторы собственно лингвистические. 
Кроме того, глобальная интернет-коммуникация, основным инстру-
ментом которой исторически смог стать английский язык, непрерыв-
но расширяет состав «пользователей» глобального языка, обеспечивая, 
пусть и количественно, высокую стабильность обладания английским 
языком данного статуса.
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